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אמֶר  ן וַיֹּ֣ עַ הָאָרֹ֖ י בִּנְסֹ֥ (לה) ׆ וַיְהִ֛

יךָ  יְבֶ֔ צוּ֙ אֹֽ ה ׀ יהוה וְיָפֻ֙ ה קוּמָ֣ מֹשֶׁ֑

ה  יךָ׃ (לו) וּבְנֻחֹ֖ יךָ מִפָּנֶֽ וְיָנֻ֥סוּ מְשַׂנְאֶ֖

י  בְב֖וֹת אַלְפֵ֥ ה יהוה רִֽ ר שׁוּבָ֣ יֹאמַ֑

י הָעָם֙ ל׃ ׆ {פ}  (א) וַיְהִ֤ יִשְׂרָאֵֽ

ע  ע בְּאׇזְנֵ֣י יהוה וַיִּשְׁמַ֤ ים רַ֖ נְנִ֔ כְּמִתְאֹ֣

שׁ  יהוה וַיִּ֣חַר אַפּ֔וֹ וַתִּבְעַר־בָּם֙ אֵ֣

ה׃ (ב)  מַּחֲנֶֽ ה הַֽ אכַל בִּקְצֵ֥ יהוה וַתֹּ֖

ל  ה וַיִּתְפַּלֵּ֤ ם אֶל־מֹשֶׁ֑ ק הָעָ֖ וַיִּצְעַ֥

שׁ׃ (ג)  ע הָאֵֽ אֶל־יהוה וַתִּשְׁ קַ֖ מֹשֶׁה֙

ה  ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא תַּבְעֵרָ֑ א שֵֽׁ וַיִּקְרָ֛

שׁ יהוה׃ (ד)  ם אֵ֥ ה בָ֖ י־בָעֲרָ֥ כִּֽ

ר בְּקִרְבּ֔וֹ הִתְאַוּ֖וּ  אסַפְסֻף֙ אֲשֶׁ֣ וְהָֽ

ל  ם בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ בוּ וַיִּבְכּ֗וּ גַּ֚ ה וַיָּשֻׁ֣ ֑ תַּאֲוָ

רְנוּ֙ ר׃ (ה) זָכַ֙ נוּ בָּשָֽׂ י יַאֲכִלֵ֖ אמְר֔וּ מִ֥ וַיֹּ֣

יִם  ל בְּמִצְרַ֖ ה אֲשֶׁר־נֹאכַ֥ אֶת־הַדָּגָ֔

ים  אֲבַטִּחִ֔ ים וְאֵת֙ הָֽ ת הַקִּשֻּׁאִ֗ חִנָּ֑ם אֵ֣

(35) When the Ark was to set out,

Moses would say: Advance, O יהוה !

May Your enemies be scattered,

And may Your foes flee before You!

(36) And when it halted, he would

say:  Return, O יהוה, You who are

Israel’s myriads of thousands! (1)

The people took to complaining

bitterly before יהוה .יהוה heard and

was incensed: a fire of יהוה broke 

out against them, ravaging the

outskirts of the camp. (2) The

people cried out to Moses. Moses

prayed to יהוה, and the fire died 

down. (3) That place was named

Taberah, because a fire of יהוה had 

broken out against them. (4) The

riffraff in their midst felt a

gluttonous craving; and then the

Israelites wept and said, “If only we
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ים  יר וְאֶת־הַבְּצָלִ֖ וְאֶת־הֶחָצִ֥

נוּ  ה נַפְשֵׁ֥ ים׃ (ו) וְעַתָּ֛ וְאֶת־הַשּׁוּמִֽ

ן  י אֶל־הַמָּ֥ ל בִּלְתִּ֖ ין כֹּ֑ ה אֵ֣ יְבֵשָׁ֖

ד ה֑וּא  ן כִּזְרַע־גַּ֖ ינוּ׃ (ז) וְהַמָּ֕ עֵינֵֽ

ם  טוּ֩ הָעָ֨ לַח׃ (ח) שָׁ֩ ין הַבְּדֹֽ וְעֵינ֖וֹ כְּעֵ֥

יִם א֤וֹ דָכוּ֙ קְט֜וּ וְטָחֲנ֣וּ בָרֵחַ֗ וְלָֽ

ה וּבִשְּׁלוּ֙ בַּפָּר֔וּר וְעָשׂ֥וּ אֹת֖וֹ  בַּמְּדֹכָ֔

ד  עַם לְשַׁ֥ עֻג֑וֹת וְהָיָ֣ה טַעְמ֔וֹ כְּטַ֖

ל  דֶת הַטַּ֛ מֶן׃ (ט) וּבְרֶ֧ הַשָּֽׁ

יו׃  ן עָלָֽ ד הַמָּ֖ יְלָה יֵרֵ֥ ה לָ֑ מַּחֲנֶ֖ עַל־הַֽ

ם בֹּכֶה֙ ה אֶת־הָעָ֗ ע מֹשֶׁ֜ (י) וַיִּשְׁמַ֨

תַח אׇהֳל֑וֹ  ישׁ לְפֶ֣ יו אִ֖ לְמִשְׁפְּחֹתָ֔

ה  י מֹשֶׁ֖ ד וּבְעֵינֵ֥ ף יהוה מְאֹ֔ חַר־אַ֤ וַיִּֽ

ה אֶל־יהוה  אמֶר מֹשֶׁ֜ ע׃ (יא) וַיֹּ֨ רָֽ

מָּה  ךָ וְלָ֛ תָ֙ לְעַבְדֶּ֔ ה הֲרֵעֹ֙ לָמָ֤

ן בְּעֵינֶ֑יךָ לָשׂ֗וּם  תִי חֵ֖ לֹא־מָצָ֥

י׃ (יב)  ה עָלָֽ ם הַזֶּ֖ א כׇּל־הָעָ֥ אֶת־מַשָּׂ֛

ה  ם הַזֶּ֔ ת כׇּל־הָעָ֣ יתִי אֵ֚ י הָרִ֗ הֶאָנֹכִ֣

י  ר אֵלַ֜ י־תֹאמַ֨ יהוּ כִּֽ י יְלִדְתִּ֑ אִם־אָנֹכִ֖

א הָאֹמֵן֙ ר יִשָּׂ֤ ךָ כַּאֲשֶׁ֨ הוּ בְחֵיקֶ֗ שָׂאֵ֣

ר  ה אֲשֶׁ֥ אֲדָמָ֔ ל הָֽ ק עַ֚ אֶת־הַיֹּנֵ֔

had meat to eat! (5) We remember

the fish that we used to eat free in

Egypt, the cucumbers, the melons,

the leeks, the onions, and the garlic.

(6) Now our gullets are shriveled.

There is nothing at all! Nothing but

this manna to look to!” (7) Now the

manna was like coriander seed, and

in color it was like bdellium. (8)

The people would go about and

gather it, grind it between

millstones or pound it in a mortar,

boil it in a pot, and make it into

cakes. It tasted like rich cream. (9)

When the dew fell on the camp at

night, the manna would fall upon

it. (10) Moses heard the people

weeping, every clan apart, at the

entrance of each tent. יהוה was very 

angry, and Moses was distressed.

(11) And Moses said to יהוה, “Why

have You dealt ill with Your servant,

and why have I not enjoyed Your

favor, that You have laid the burden

of all this people upon me? (12) Did

I produce all these people, did I



יִן לִי֙  יו׃ (יג) מֵאַ֤ לַאֲבֹתָֽ עְתָּ נִשְׁבַּ֖

י־יִבְכּ֤וּ  ה כִּֽ ם הַזֶּ֑ ת לְכׇל־הָעָ֣ ר לָתֵ֖ בָּשָׂ֔

לָה׃  ר וְנֹאכֵֽ נוּ בָשָׂ֖ ר תְּנָה־לָּ֥ עָלַי֙ לֵאמֹ֔

את  י לָשֵׂ֖ ל אָנֹכִי֙ לְבַדִּ֔ א־אוּכַ֤ (יד) לֹֽ

נִּי׃  ד מִמֶּֽ י כָבֵ֖ ה כִּ֥ ם הַזֶּ֑ אֶת־כׇּל־הָעָ֣

י  שֶׂה לִּ֗ כָה ׀ אַתְּ־עֹ֣ (טו) וְאִם־כָּ֣

ן  אתִי חֵ֖ ג אִם־מָצָ֥ נִי נָא֙ הָרֹ֔ הׇרְגֵ֤

י׃ {פ}  ה בְּרָעָתִֽ בְּעֵינֶ֑יךָ וְאַל־אֶרְאֶ֖

ה  אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֗ (טז) וַיֹּ֨

ים אִישׁ֮ מִזִּקְנֵ֣י  י שִׁבְעִ֣ אֶסְפָה־לִּ֞

י  ם זִקְנֵ֥ עְתָּ כִּי־הֵ֛ ר יָדַ֔ יִשְׂרָאֵל֒ אֲשֶׁ֣

אֹתָם֙ יו וְלָקַחְתָּ֤ ם וְשֹׁטְרָ֑ הָעָ֖

ךְ׃  ם עִמָּֽ תְיַצְּב֥וּ שָׁ֖ ד וְהִֽ הֶל מוֹעֵ֔ אֶל־אֹ֣

י עִמְּךָ֮ שָׁם֒ י וְדִבַּרְתִּ֣ (יז) וְיָרַדְתִּ֗

יךָ  ר עָלֶ֖ י מִן־הָר֛וּחַ אֲשֶׁ֥ וְאָצַלְתִּ֗

א  ם וְנָשְׂא֤וּ אִתְּךָ֙ בְּמַשָּׂ֣ י עֲלֵיהֶ֑ וְשַׂמְתִּ֣

ךָ׃ (יח)  ה לְבַדֶּֽ א אַתָּ֖ ם וְלֹא־תִשָּׂ֥ הָעָ֔

ר הִתְקַדְּשׁ֣וּ לְמָחָר֮ ם תֹּאמַ֜ וְאֶל־הָעָ֨

י  י בְּכִיתֶם֩ בְּאׇזְנֵ֨ ם בָּשָׂר֒ כִּ֡ וַאֲכַלְתֶּ֣

ר  י יַאֲכִלֵ֙נוּ֙ בָּשָׂ֔ ר מִ֤ יהוה לֵאמֹ֗

ן יהוה  יִם וְנָתַ֨ נוּ בְּמִצְרָ֑ כִּי־ט֥וֹב לָ֖

engender them, that You should say

to me, ‘Carry them in your bosom

as a caregiver carries an infant,’ to

the land that You have promised on

oath to their fathers? (13) Where am

I to get meat to give to all this

people, when they whine before me

and say, ‘Give us meat to eat!’ (14) I

cannot carry all this people by

myself, for it is too much for me.

(15) If You would deal thus with

me, kill me rather, I beg You, and

let me see no more of my

wretchedness!” (16) Then יהוה said 

to Moses, “Gather for Me seventy

of Israel’s elders of whom you have

experience as elders and officers of

the people, and bring them to the

Tent of Meeting and let them take

their place there with you. (17) I

will come down and speak with you

there, and I will draw upon the

spirit that is on you and put it upon

them; they shall share the burden of

the people with you, and you shall

not bear it alone. (18) And say to



א י֥וֹם  ם׃ (יט) לֹ֣ ר וַאֲכַלְתֶּֽ ם בָּשָׂ֖ לָכֶ֛

א ׀  יִם וְלֹ֣ א יוֹמָ֑ ד תֹּאכְל֖וּן וְלֹ֣ אֶחָ֛

א  ים וְלֹ֖ ה יָמִ֔ ים וְלֹא֙ עֲשָׂרָ֣ ה יָמִ֗ חֲמִשָּׁ֣

ים  דֶשׁ יָמִ֗ ד ׀ חֹ֣ ים יֽוֹם׃ (כ) עַ֣ עֶשְׂרִ֥

ם  ם וְהָיָ֥ה לָכֶ֖ אַפְּכֶ֔ ד אֲשֶׁר־יֵצֵא֙ מֵֽ עַ֤

ם אֶת־יהוה  י־מְאַסְתֶּ֤ עַן כִּֽ א יַ֗ לְזָרָ֑

ר  ם וַתִּבְכּ֤וּ לְפָנָיו֙ לֵאמֹ֔ ר בְּקִרְבְּכֶ֔ אֲשֶׁ֣

יִם׃ (כא)  אנוּ מִמִּצְרָֽ ה יָצָ֥ מָּה זֶּ֖ לָ֥

י  לֶף֙ רַגְלִ֔ אמֶר֮ מֹשֶׁה֒ שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֙ וַיֹּ֘

ה  י בְּקִרְבּ֑וֹ וְאַתָּ֣ ר אָנֹכִ֖ ם אֲשֶׁ֥ הָעָ֕

ם וְאָכְל֖וּ  ן לָהֶ֔ אֶתֵּ֣ בָּשָׂר֙ רְתָּ אָמַ֗

ר  אן וּבָ קָ֛ ים׃ (כב) הֲצֹ֧ דֶשׁ יָמִֽ חֹ֥

ם  ם אִ֣ א לָהֶ֑ ם וּמָצָ֣ ט לָהֶ֖ יִשָּׁחֵ֥

א  ם וּמָצָ֥ ף לָהֶ֖ י הַיָּ֛ם יֵאָסֵ֥ ת־כׇּל־דְּגֵ֥ אֶֽ

אמֶר יהוה  ם׃ {פ}  (כג) וַיֹּ֤ לָהֶֽ

ה  ר עַתָּ֥ ה הֲיַ֥ד יהוה תִּקְצָ֑ אֶל־מֹשֶׁ֔

א׃ (כד)  י אִם־לֹֽ ה הֲיִקְרְךָ֥ דְבָרִ֖ תִרְאֶ֛

ת  ם אֵ֖ ה וַיְדַבֵּר֙ אֶל־הָעָ֔ א מֹשֶׁ֔ וַיֵּצֵ֣

ים אִישׁ֙  ף שִׁבְעִ֥ י יהוה וַיֶּאֱסֹ֞ דִּבְרֵ֣

ת  ם סְבִיבֹ֥ ד אֹתָ֖  יַּעֲמֵ֥ ֽ ם וַ מִזִּקְנֵ֣י הָעָ֔

רֶד יהוה ׀ בֶּעָנָן֮ הֶל׃ (כה) וַיֵּ֨ הָאֹֽ

the people: Purify yourselves for

tomorrow and you shall eat meat,

for you have kept whining before

 and saying, ‘If only we had יהוה

meat to eat! Indeed, we were better

off in Egypt!’ יהוה will give you 

meat and you shall eat. (19) You

shall eat not one day, not two, not

even five days or ten or twenty, (20)

but a whole month, until it comes

out of your nostrils and becomes

loathsome to you. For you have

rejected יהוה who is among you, by 

whining before [God] and saying,

‘Oh, why did we ever leave Egypt!’”

(21) But Moses said, “The people

who are with me number six

hundred thousand foot soldiers; yet

You say, ‘I will give them enough

meat to eat for a whole month.’ (22)

Could enough flocks and herds be

slaughtered to suffice them? Or

could all the fish of the sea be

gathered for them to suffice them?”

(23) And יהוה answered Moses, “Is

there a limit to יהוה’s power? You



ר  אצֶל מִן־הָר֙וּחַ֙ אֲשֶׁ֣ ר אֵלָיו֒ וַיָּ֗ וַיְדַבֵּ֣

ים  ישׁ הַזְּקֵנִ֑ ים אִ֖ ן עַל־שִׁבְעִ֥ יו וַיִּתֵּ֕ עָלָ֔

תְנַבְּא֖וּ  י כְּנ֤וֹחַ עֲלֵיהֶם֙ הָר֔וּחַ וַיִּֽ וַיְהִ֗

ים  י־אֲנָשִׁ֣ פוּ׃ (כו) וַיִּשָּׁאֲר֣וּ שְׁנֵֽ א יָסָֽ וְלֹ֥

ד וְשֵׁם֩ ד ׀ אֶלְדָּ֡ ם הָאֶחָ֣ ה שֵׁ֣ מַּחֲנֶ֡ ׀ בַּֽ

ם הָר֗וּחַ נַח עֲלֵהֶ֣ ד וַתָּ֧ י מֵידָ֜ הַשֵּׁנִ֨

הֱלָה  א יָצְא֖וּ הָאֹ֑ ים וְלֹ֥ מָּה֙ בַּכְּתֻבִ֔ וְהֵ֙

עַר  ה׃ (כז) וַיָּ֣ רׇץ הַנַּ֔ מַּחֲנֶֽ תְנַבְּא֖וּ בַּֽ וַיִּֽ

ד  ד וּמֵידָ֔ ר אֶלְדָּ֣ ה וַיֹּאמַ֑ ד לְמֹשֶׁ֖ וַיַּגֵּ֥

עַן  ה׃ (כח) וַיַּ֜ מַּחֲנֶֽ ים בַּֽ תְנַבְּאִ֖ מִֽ

ה  ת מֹשֶׁ֛ עַ בִּן־נ֗וּן מְשָׁרֵ֥ יְהוֹשֻׁ֣

ם׃  ה כְּלָאֵֽ י מֹשֶׁ֖ ר אֲדֹנִ֥ יו וַיֹּאמַ֑ מִבְּחֻרָ֖

ה  מְקַנֵּ֥א אַתָּ֖ ה הַֽ אמֶר לוֹ֙ מֹשֶׁ֔ (כט) וַיֹּ֤

ים  ם יהוה נְבִיאִ֔ ן כׇּל־עַ֤ י יִתֵּ֜ י וּמִ֨ לִ֑

ם׃ (ל)  ן יהוה אֶת־רוּח֖וֹ עֲלֵיהֶֽ כִּי־יִתֵּ֧

מַּחֲנֶ֑ה ה֖וּא  ה אֶל־הַֽ ף מֹשֶׁ֖ וַיֵּאָסֵ֥

ע ׀  ל׃ (לא) וְר֜וּחַ נָסַ֣ י יִשְׂרָאֵֽ וְזִקְנֵ֥

ת יהוה וַיָּ֣ גׇז שַׂלְוִים֮ מִן־הַיָּם֒  מֵאֵ֣

ה  רֶךְ י֣וֹם כֹּ֗ ה כְּדֶ֧ מַּחֲנֶ֜ שׁ עַל־הַֽ וַיִּטֹּ֨

מַּחֲנֶ֑ה  ה סְבִיב֖וֹת הַֽ רֶךְ יוֹם֙ כֹּ֔ וּכְדֶ֤

רֶץ׃ (לב)  י הָאָֽ יִם עַל־פְּנֵ֥ וּכְאַמָּתַ֖

shall soon see whether what I have

said happens to you or not!” (24)

Moses went out and reported the

words of יהוה to the people. He 

gathered seventy of the people’s

elders and stationed them around

the Tent. (25) Then, after coming

down in a cloud and speaking to

him, יהוה drew upon the spirit that 

was on him and put it upon the

seventy participating elders. And

when the spirit rested upon them,

they spoke in ecstasy, but did not

continue. (26) Two of the

participants, one named Eldad and

the other Medad, had remained in

camp; yet the spirit rested upon

them—they were among those

recorded, but they had not gone

out to the Tent—and they spoke in

ecstasy in the camp. (27) An

assistant ran out and told Moses,

saying, “Eldad and Medad are

acting the prophet in the camp!”

(28) And Joshua son of Nun, Moses’

attendant from his youth, spoke up



ם כׇּל־הַיּוֹם֩ הַה֨וּא  וַיָּ֣ קׇם הָעָ֡

ת  מׇּחֳרָ֗ ל ׀ י֣וֹם הַֽ יְלָה וְכֹ֣ וְכׇל־הַלַּ֜

ף  יט אָסַ֖ ו הַמַּמְעִ֕ אַסְפוּ֙ אֶת־הַשְּׂלָ֔ וַיַּֽ

ים וַיִּשְׁטְח֤וּ לָהֶם֙ ה חֳמָרִ֑ עֲשָׂרָ֣

ה׃ (לג)  מַּחֲנֶֽ שָׁט֔וֹחַ סְבִיב֖וֹת הַֽ

רֶם  ם טֶ֖ ין שִׁנֵּיהֶ֔ נּוּ֙ בֵּ֣ ר עוֹדֶ֙ הַבָּשָׂ֗

ם וַיַּ֤ ךְ  ה בָעָ֔ ף יהוה חָרָ֣ ת וְאַ֤ יִכָּרֵ֑

ד׃ (לד)  ה מְאֹֽ ה רַבָּ֥ ם מַכָּ֖ יהוה בָּעָ֔

ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא  א אֶת־שֵֽׁ וַיִּקְרָ֛

בְר֔וּ  ה כִּי־שָׁם֙ קָֽ ֑ תַּאֲוָ קִבְר֣וֹת הַֽ

ים׃ (לה) מִקִּבְר֧וֹת  ֽ ם הַמִּתְאַוִּ אֶת־הָעָ֖

ם חֲצֵר֑וֹת וַיִּהְי֖וּ  ה נָסְע֥וּ הָעָ֖ ֛ תַּאֲוָ הַֽ

ר מִרְיָ֤ם  בַּחֲצֵרֽוֹת׃ {פ}  (א) וַתְּדַבֵּ֨

ה  ה עַל־אֹד֛וֹת הָאִשָּׁ֥ וְאַהֲרֹן֙ בְּמֹשֶׁ֔

ית  ה כֻשִׁ֖ י־אִשָּׁ֥ ח כִּֽ ר לָ קָ֑ ית אֲשֶׁ֣ הַכֻּשִׁ֖

ק אַךְ־בְּמֹשֶׁה֙ ח׃ (ב) וַיֹּאמְר֗וּ הֲרַ֤ לָ קָֽ

ר  נוּ דִבֵּ֑ א גַּם־בָּ֣ ר יהוה הֲלֹ֖ דִּבֶּ֣

ו  ה עָנָ֣ ישׁ מֹשֶׁ֖ ע יהוה׃ (ג) וְהָאִ֥ וַיִּשְׁמַ֖

י  ר עַל־פְּנֵ֥ ם אֲשֶׁ֖ אָדָ֔ ד מִכֹּל֙ הָֽ מְאֹ֑

אמֶר יהוה  ה׃ {ס} (ד) וַיֹּ֨ הָאֲדָמָֽ

ל־אַהֲרֹן֙ ה וְאֶֽ ם אֶל־מֹשֶׁ֤ פִּתְאֹ֗

and said, “My lord Moses, restrain

them!” (29) But Moses said to him,

“Are you wrought up on my

account? Would that all יהוה’s 

people were prophets, that יהוה put 

[the divine] spirit upon them!” (30)

Moses then reentered the camp

together with the elders of Israel.

(31) A wind from יהוה started up,

swept quail from the sea and

strewed them over the camp, about

a day’s journey on this side and

about a day’s journey on that side,

all around the camp, and some two

cubits deep on the ground. (32) The

people set to gathering quail all that

day and night and all the next day

—even the one who gathered least

had ten ḥomers—and they spread

them out all around the camp. (33)

The meat was still between their

teeth, not yet chewed, when the

anger of יהוה blazed forth against

the people and יהוה struck the

people with a very severe plague.

(34) That place was named Kibroth-



ם  ם צְא֥וּ שְׁלׇשְׁתְּכֶ֖ וְאֶל־מִרְיָ֔

ם׃  ד וַיֵּצְא֖וּ שְׁלׇשְׁתָּֽ הֶל מוֹעֵ֑ אֶל־אֹ֣

ד   יַּעֲמֹ֖ ֽ ן וַ (ה) וַיֵּ֤ רֶד יהוה בְּעַמּ֣וּד עָנָ֔

ם  ן וּמִרְיָ֔ הֶל וַיִּקְרָא֙ אַהֲרֹ֣ תַח הָאֹ֑ פֶּ֣

אמֶר שִׁמְעוּ־נָ֣א  ם׃ (ו) וַיֹּ֖ וַיֵּצְא֖וּ שְׁנֵיהֶֽ

ם יהוה  יאֲכֶ֔ הְיֶה֙ נְבִ֣ י אִם־יִֽ דְבָרָ֑

ע בַּחֲל֖וֹם  יו אֶתְוַדָּ֔ אֵלָ֣ בַּמַּרְאָה֙

ה  י מֹשֶׁ֑ ן עַבְדִּ֣ אֲדַבֶּר־בּֽוֹ׃ (ז) לֹא־כֵ֖

ה  ן הֽוּא׃ (ח) פֶּ֣ י נֶאֱמָ֥ בְּכׇל־בֵּיתִ֖

א  ה אֲדַבֶּר־בּ֗וֹ וּמַרְאֶה֙ וְלֹ֣ אֶל־פֶּ֞

יט וּמַדּ֙וּעַ֙ ת וּתְמֻנַ֥ת יהוה יַבִּ֑ בְחִידֹ֔

ה׃  י בְמֹשֶֽׁ ר בְּעַבְדִּ֥ ם לְדַבֵּ֖ א יְרֵאתֶ֔ לֹ֣

ךְ׃ (י)  ם וַיֵּלַֽ ף יהוה בָּ֖ חַר־אַ֧ (ט) וַיִּֽ

הֶל וְהִנֵּ֥ה מִרְיָ֖ם  ל הָאֹ֔ ר מֵעַ֣ ן סָ֚ וְהֶעָנָ֗

ן  פֶן אַהֲרֹ֛ לֶג וַיִּ֧ עַת כַּשָּׁ֑ מְצֹרַ֣

עַת׃ (יא)  אֶל־מִרְיָ֖ם וְהִנֵּ֥ה מְצֹרָֽ

י  י אֲדֹנִ֔ ה בִּ֣ ן אֶל־מֹשֶׁ֑ אמֶר אַהֲרֹ֖ וַיֹּ֥

ר  את אֲשֶׁ֥ ת עָלֵ֙ינוּ֙ חַטָּ֔ א תָשֵׁ֤ אַל־נָ֨

אנוּ׃ (יב) אַל־נָ֥א  ר חָטָֽ לְנוּ וַאֲשֶׁ֥ נוֹאַ֖

חֶם  ר בְּצֵאתוֹ֙ מֵרֶ֣ ת אֲשֶׁ֤ י כַּמֵּ֑ תְהִ֖

ק  י בְשָׂרֽוֹ׃ (יג) וַיִּצְעַ֣ ל חֲצִ֥ אִמּ֔וֹ וַיֵּאָכֵ֖

hattaavah, because the people who

had the craving were buried there.

(35) Then the people set out from

Kibroth-hattaavah for Hazeroth.

When they were in Hazeroth, (1)

Miriam and Aaron spoke against

Moses because of the Cushite

woman he had taken [into his

household as his wife]: “He took a

Cushite woman!” (2) They said,

“Has יהוה spoken only through 

Moses? Has [God] not spoken

through us as well?” יהוה heard it. 

(3) Now Moses himself was very

humble, more so than any other

human being on earth. (4) Suddenly

 called to Moses, Aaron, and יהוה

Miriam, “Come out, you three, to

the Tent of Meeting.” So the three

of them went out. (5) יהוה came 

down in a pillar of cloud, stopped

at the entrance of the Tent, and

called out, “Aaron and Miriam!”

The two of them came forward; (6)

and [God] said, “Hear these My

words: When prophets of יהוה arise 



א  ל נָ֛א רְפָ֥ ר אֵ֕ ה אֶל־יהוה לֵאמֹ֑ מֹשֶׁ֔

אמֶר יהוה  הּ׃ {פ}  (יד) וַיֹּ֨ א לָֽ נָ֖

יהָ ק יָרַק֙ בְּפָנֶ֔ יהָ֙ יָרֹ֤ ה וְאָבִ֙ אֶל־מֹשֶׁ֗

ר  ים תִּסָּגֵ֞ ת יָמִ֑ ם שִׁבְעַ֣ א תִכָּלֵ֖ הֲלֹ֥

ר  ה וְאַחַ֖ מַּחֲנֶ֔ ת יָמִים֙ מִח֣וּץ לַֽ שִׁבְעַ֤

ר מִרְיָ֛ם מִח֥וּץ  ף׃ (טו) וַתִּסָּגֵ֥ תֵּאָסֵֽ

א  ים וְהָעָם֙ לֹ֣ ת יָמִ֑ ה שִׁבְעַ֣ מַּחֲנֶ֖ לַֽ

ר  ם׃ (טז) וְאַחַ֛ ף מִרְיָֽ ע עַד־הֵאָסֵ֖ נָסַ֔

ר   יַּחֲנ֖וּ בְּמִדְבַּ֥ ֽ ם מֵחֲצֵר֑וֹת וַ נָסְע֥וּ הָעָ֖

ן׃ {פ}  פָּארָֽ

among you, I make Myself known

to them in a vision, I speak with

them in a dream. (7) Not so with

My servant Moses; he is trusted

throughout My household. (8)

With him I speak mouth to mouth,

plainly and not in riddles, and he

beholds the likeness of יהוה. How 

then did you not shrink from

speaking against My servant

Moses!” (9) Still incensed with

them, יהוה departed. (10) As the 

cloud withdrew from the Tent,

there was Miriam stricken with

snow-white scales! When Aaron

turned toward Miriam, he saw that

she was stricken with scales. (11)

And Aaron said to Moses, “O my

lord, account not to us the sin

which we committed in our folly.

(12) Let her not be like a stillbirth

which emerges from its mother’s

womb with half its flesh eaten

away!” (13) So Moses cried out to

 saying, “O God, pray heal ,יהוה

her!” (14) But יהוה said to Moses, “If 
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her father spat in her face, would 

she not bear her shame for seven 

days? Let her be shut out of camp 

for seven days, and then let her be 

readmitted.” (15) So Miriam was 

shut out of camp seven days; and 

the people did not march on until 

Miriam was readmitted. (16) After 

that the people set out from 

Hazeroth and encamped in the 

wilderness of Paran. 


